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KLÂSİK TÜRK EDEBİYATINDA BİR GÜZELLİK 
UNSURU OLARAK HÂL/ŞÂME 

 

Aysun EYDURAN 
 

ÖZET 

Klâsik Türk edebiyatında güzellik, tasavvuf 
kökenli olmakla birlikte beşerî aşk söz konusu 
edildiğinde karşımıza sevgili çıkar. Sevgilinin en belirgin 
özelliklerinden biri, göz kamaştıracak kadar güzel 
olmasıdır. Onun güzelliğine güzellik katan kaş, göz, 
kirpik, saç, alın, yanak gibi bazı unsurlar vardır. Farsça 
karşılığı “hâl”, Arapça karşılığı “şâme” olan ben, sevgilinin 
aslî güzellik unsurları arasındadır. Klâsik Türk şairleri, 
sevgilinin vücudunun değişik yerlerinde bulunan ben ile 
ilgili çok sayıda benzetme ve mecaz unsurlarını geniş bir 
hayal dünyasıyla birlikte kullanmışlardır. Çalışmada, 
edebî metinlerde söz konusu edilen benin şekli, rengi, 
konumu ve kokusuyla ilgili kullanılan benzetme ve mecaz 
unsurları tespit edilmiş, benin etrafında oluşturulan 
hayaller verilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Ben, güzellik, hâl, Klâsik 
Türk edebiyatı, sevgili, şâme.  

 

 
MOLE/BEAUTY SPOT AS A BEAUTY ELEMENT IN 

CLASSICAL TURKISH LITERATURE 

 
ABSTRACT 

Although the beauty in Classical Turkish 
Literature is Islamic mysticism origin, the beloved is seen 
when the human love is point at issue. One of the 
striking features of the beloved is that she is so beautiful 
to dazzle. There are some elements like eyebrow, eye, 
eyelash, hair, forehead and cheek that add beauty to 
beauty. Mole, which is “hâl” in Persian and “şâme” in 
Arabic, is among the real beauty elements of the beloved. 
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Classical Turkish poets used many metaphors and 
figurative elements related to the mole on various parts of 
the beloved’s body with a huge imagination. In the study, 
metaphors and figurative elements about the shape, 
color, place and smell of the mole in literary texts were 

determined and images related to the mole were 
presented.  

Key Words: Beauty, beloved, Classical Turkish 
literature, hâl, mole, şâme. 

 

Giriş 

Güzelliği orantılarla açıklayanlar olsa da evrensel ve 

değiĢmez bir güzellik anlayıĢından söz etmek mümkün değildir. Bu 

bakımdan güzellik anlayıĢı, çağlar boyunca farklılık göstermiĢtir. 

Arzu edilen ve kıskanılan bir durum olan güzellik, her zaman önemini 

korumuĢ ve birçok edebî üründe de ele alınıp iĢlenmiĢtir. Klâsik Türk 

edebiyatında güzellik tasavvuf kökenlidir. Ancak insan güzelliği söz 

konusu edildiğinde karĢımıza güzelliğiyle herkesi büyüleyen, idealize 

edilen bir sevgili çıkmaktadır. Her yönüyle güzel olan sevgilinin 

güzelliğine güzellik katan ve çoğu baĢ bölgesinde toplanan kaĢ, göz, 

kirpik, yanak, çene, dudak, ağız, ayva tüyleri gibi bazı unsurlar vardır. 

Bu unsurlar arasında  Farsça karĢılığı “hâl”, Arapça karĢılığı “Ģâme” 

(c.Ģâm, Ģâmât) olan ben de bulunmaktadır. Klâsik Türk Ģiirinde ben, 

sevgilinin aslî güzellik unsurları arasındadır ve naz elbisesi, süs olarak 

nitelendirilir; çeĢitli benzetme ve mecaz unsurlarıyla birlikte anılır. 

Güzelin vücudunun değiĢik yerlerinde (yanak, dudak, çene çukuru, 

alın, iki kaĢ arası, göz kenarı, kulak memesi, gerdan, sine)  tek, çift 

veya çok sayıda bulunabilir (Tarlan 1966, 202;  Kılıç 2000, 151). 

 “Göz ü úaĢ u zülf ü òÀl aãlıdur yüzinüñ 

 ĠĢve vü àamze daòı sÀ`iredür óüsnüñe” 

  Kadı Burhaneddin, Divan G 1293-3 

         (Ergin 1980, 506) 

Makalede amaçlanan XIV. yüzyıldan XIX. yüzyıla kadar 

seçilerek taranan basılı divanlarda, benin Ģekli, konumu, rengi ve var 

olduğu düĢünülen güzel kokusuyla ilgili benzetme ve mecaz 

unsurlarının tespit edilmesi, benin etrafında oluĢturulan hayallerin 

verilmesidir. ÇalıĢmamızda ġeyhî (TimurtaĢ 1980), Ahmed PaĢa 

(Tolasa 1973), Necati Bey (ÇavuĢoğlu 2001), Hayâlî Bey (Kurnaz 

1987) ve Nev‟î Divanı (Sefercioğlu 1990) üzerine yapılmıĢ sistematik 

divan tahlillerindeki yöntem esas alınmıĢtır. Beyitlerin yazımında 

taranan eserlerdeki imlâya bağlı kalınmıĢ; beyit B, gazel G, kaside K, 
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kıt‟a KT, terkib-bend TRK, murabba MRB, rubâ‟î R, Ģehr-engîz ġHR, 

tarih TR, tuyuğ T olarak  gösterilmiĢtir. Benzetme ve mecaz unsurları 

alfabetik olarak sıralanmıĢ; örnek beyitler seçilmiĢ; bazı beyitlere 

sadece divanı hazırlayan esas alınarak “ÇavuĢoğlu 1977, 414” 

Ģeklinde gönderme yapılmıĢtır. Beyitler genel bir değerlendirmeye 

tabi tutulurken, hayallerin ortaya çıkıĢında etkili olan unsurlar 

üzerinde durulmuĢtur. 

Ben ile İlgili Teşbih ve Mecaz Unsurları 

Abîr, Ûd 

Sevgilinin boynu, tütsü yakılan gümüĢ bir kaba 

benzetildiğinde ben, “beyaz sandal, sünbül kökü, kırmızı gül, turunç 

ve iğde çicekleri, nârenç gibi güzel kokulu bazı otlarla bir miktar 

döğülmüĢ miskten ibaret bir ilaç terkibi” (Devellioğlu 1986, 5; 

Mutçalı 1995, 546; Redhouse 1992, 1283) abîr olmaktadır. Ben ile 

ateĢte yakıldığında güzel bir koku yayan, küçük ve ince çubuklar 

halinde bulunan, öd ağacı arasında da ilgi kurulur. Bu durumda 

güzelin boynunda bulunan çok sayıda benler, öd ağacından yapılmıĢ 

bir Ģal hayalini ortaya çıkarmaktadır  

 “èAbìr-i òÀliñe bir sìm micmer olmuĢdur 

 èAceb mi gerden-i yÀre ãarılsa èÿdì ĢÀl”  

         S. Vehbî, Divan KT 31-2  

     (Dikmen 1991, 692) 

Ades (Mercimek), Yeşil Ben 

Ben, rengi ve küçüklüğü bakımından mercimek olarak 

nitelendirilir (ÇavuĢoğlu 1977, 414). Söz konusu benzetmede siyah 

rengin dıĢında ikinci bir renk ortaya çıkmaktadır. Bu, kuzgunî siyah 

renk içindeki yeĢil tondur. Benzetmeden hareketle eskiden yeĢil renkli 

sunî benlerin yapıldığı düĢünülmektedir.  

 “YeĢil beñler yaraĢur úaĢlaruñda 

 Ki sÀdÀt oturur miórÀb içinde” 

             Necâtî, Divan G 540-2  

                     (Tarlan 1997, 480)  

Afyon, Gıda, Hab, Hardal, Haşhaş 

Ben, âĢığın gönlünü almasından, kendinden geçmesine 

neden olmasından ötürü uyuĢturucu ve keyif verici maddelerden 

sayılan afyona benzetilir. Afyon kullananların kısa sürede tiryaki 

olduğu gibi âĢıklar da sevgililerine bağlanırlar. Ben, âĢığın gönlünü 

ferahlatan bir besin maddesi veya afyon olarak değerlendirilirken 

çoğunlukla neĢe, keyif gibi kelimelerle birlikte anılmaktadır (Küçük 

1994, 267; Bilkan 1997, 997). Ben ile hap, afyon hapı, haĢhaĢ ve 
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hardal arasında Ģekil benzerliği de vardır. “Habb” kelimesi, hububat 

tanesi, yutulacak ilaç ve sevgi anlamlarına gelecek Ģekilde tevriyeli de 

kullanılır. 

 “ÒayÀl-i ĢÀme-i rÿyuñ derÿndan çıúmaz 

 Bu bir àıdÀ-yı müferrió o óoúúa-i efyÿn” 

     Sâbit, Divan G 271-5  

       (Karacan 1991, 487) 

Dudak ile ben bir arada düĢünüldüğünde bazen dudak, 

niĢastadan yapılan bir tatlıya; dudağın üstünde bulunan ben de niĢasta 

tatlısının üzerindeki haĢhaĢa benzetilir. 

 “Leb ü òÀlüñ òayÀl olalı gözde 

 NiĢeste òoĢ olur pÀlÿde òaĢòÀĢ” 

   Ahmed PaĢa, Divan G 134-4  

        (Tarlan 1966, 208) 

Ahter, Bercîs, Pervin (Süreyyâ) 

Sevgilinin beni yıldıza, yıldızlar içinde de Bercîs‟e 

benzetilir. Ayrıca sevgilinin güzelliği ile ilgili her Ģey âĢık için bir 

belâdır. “Belâ” kelimesiyle elest bezminde ruhların Allah‟a kulluk için 

söz vermelerine telmih yapılır; belâ, çoğunlukla “gam, keder, musibet, 

afet” anlamlarına gelecek Ģekilde tevriyeli kullanılır.  

 “Òaùù-ı pür-Ģÿrı Ģeb-i fitne-i rÿz-ı maóĢer 

 Aòter-i òÀli belÀ èÀleminiñ Bercîsi” 

            ġ. Gâlib, Divan G 369/2   

         (Okçu 1993, 894) 

Güzelin yüzü aya benzetildiğinde bazen benler, çokluğu ile 

Pervin‟e benzetilir (Kurnaz 1987, 254). Pervin yıldızını yüzdeki 

benlere benzeten güneĢ, ay harmanına ateĢ salar. Ayrıca sevgilinin 

yüzü ay ve harmana benzetilince, Pervin yıldızı da daneler olarak 

düĢünülür. Kozmografik bir olay tecâhül-i ârif ve hüsn-i ta‟lil yoluyla 

söz konusu edilir. 

 “Pervìni beñzedür yüzüñ üstünde beñlere 

 Meh òirmenine anuñ içün od ãalar Ģems” 

       Hayâlî, Divan G 1-4  

          (Tarlan 1945, 211) 

Anber/Amber, Güzeller 

Güzelin yüzü beyazlığı bakımından Osmanlı ülkesi, yüzdeki 

anber/amber kokulu benler de bu ülkenin güzelleridir. 
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 “Dedim ol yüzde neden òÀl-i muèanber çoà olur 

 Dedi bu Rÿm ilidir bunda güzeller çoà olur” 

               Necâtî, Divan G 110-1  

          (Tarlan 1997, 212) 

Âsâr 

Güzelin kendiliğinden ateĢ gibi kırmızı yanağının üstünde 

benler, renk itibarıyla “yakıcı tabiatının güzellik hararetinin izleri”ne 

benzetilir. 

 “Bü‟l-èaceb bir ÀteĢ-i òod-sÿzdur ruòsÀrı kim 

 ÒÀller ÀåÀr-ı tÀb-ı óüsn-i sÿziĢ-òÿsıdur” 

             ġ. Es‟ad, Divan G 50-3  

         (Doğan 1997, 196) 

Ashâb, Hem-dem, Sübha-yı Sad-dâne, Tesbîh 

Klâsik Türk Ģiirinde tasavvufî unsurlar kullanıldığında insan 

güzelliği “aydınlık, parıltı” anlamlarına gelen “nûr” olarak kabul 

edilir. Tasavvufta her Ģeyin aslı “nûr-ı Muhammed”dir ve âlemin 

yaratılıĢ nedeni de odur (Uludağ 1977, 414). Bu bakımdan sevgilinin 

yüzü Hz. Muhammed‟in nûru olduğunda, yüzdeki benler de Hz. 

Muhammed‟in en yakın dostları olarak iĢlenir. “Âl” kelimesi kırmızı 

ve soy sop anlamlarında tevriyeli kullanılır. 

 “Pertev-i nÿr-u Nebìé berú urur alnuñda 

 Ruòlaruñ Àldürür beñlerüñ aãóÀb gibi” 

    Hayâlî, Divan G 56-2   

          (Tarlan 1945, 418) 

Güzelin dağınık saçına arkadaĢlık eden benler, ibadet ehlinin 

elindeki tesbih gibidir (Tarlan 1997, 319). Bazen yanağın üzerine 

dağılmıĢ karabibere benzeyen yüzlerce ben de gönüldeki tesbihe 

benzetilir.  

 “Gördügüm günden beri sad-dÀne hÀl-i ruhların 

 Dilde tesbìhimdir ol fülfül gibi çok benlerin” 

        Nedîm, Divan B 14  

    (Gölpınarlı 1972, 366) 

Âşiyân 

ÂĢığın gönlü kuĢa benzetilince, güzelin gül bahçesine 

benzeyen yüzünün köĢesindeki ben de bir kuĢ yuvası olur. Böylece 

renk, Ģekil ve konum ilgisiyle sevgilinin kaĢının kenarında bulunan 

ben, âĢığın gönlü için bir meskendir. 
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 “ÒÀl-i ebrÿsını yÀruñ kim göñül mesken ùutar 

 Muràdur kim ÀĢiyÀn-ı gÿĢe-i gülĢen ùutar” 

       Ahmed PaĢa, Divan G 96-1  

          (Tarlan 1966, 186) 

Âşûb, Belâ, Fettân, Fitne, Fitne-cû, Tıfl 

Sevgilinin genel güzelliği, görünümü, beni, yüzü, yanağı, 

saçı, kaĢı, gözü, bakıĢları, boyu, yürüyüĢü vs. hepsi âĢık için birer 

fitne, belâ kaynağıdır (Dikmen 1991, 36; Tarlan 1997, 521). 

Sevgilinin bütün bu vasıfları âĢıkları birbirine düĢürmekte ve güzellik 

ülkesinde kargaĢaya neden olmaktadır. Ayrıca fitnede bir siyahlık söz 

konusu olduğu için ben ile fitne arasında renk itibarıyla de ilgi 

kurulur. Eski bir inanıĢa göre yedi gezegenin her birinin biner yıllık 

bir devri vardır ve Ģu andaki devir de “devr-i kamer” denilen ay 

devridir. Bu devirde birçok karıĢıklığın çıkacağına inanılır (Pala 1989, 

241; Onay 1992, 123).  

 “Bu göz ü úaĢ u àamze vü òÀl ü òaù ile yÀr 

 ÁĢÿb-ı dehr ü fitne-i Devr-i Úamer geçer” 

        Bâkî, Divan G 62-4   

         (Küçük 1994, 138) 

Sevgilinin lale benzeyen kırmızı dudağının etrafındaki ayva 

tüyleri yaya, burada fitne çıkartan ben de eline misk kokulu yay almıĢ 

süt çocuğuna benzetilir. 

 “Òaùù-ı laèl-i yÀrda Ģol òÀl-i fettÀnı güzel 

 Daòı ùıfl-ı Ģìr iken destinde müĢgìn yaya baú” 

    Nev`î, Divan G 221-4  

               (Tulum vd. 1977, 362)
 
 

Âteş-perest, Firengistân, Kâfir, Nâ-müselmân, Put-

perest, Sanem, Şübhe  

ÂteĢ-gede ateĢe tapanların, Mecusilerin ibadethanesidir. 

Sevgilinin yüzü âteĢ-gede olduğunda, üstündeki benin de ona tapması 

beklenir. Aksi takdirde kâfir olur (Ġpekten 1990, 265; Tarlan 1997, 

476).  

 “Ġtdi rÿóuñ ÀteĢ-gede-i óüsni fürÿzÀn 

 ÒÀlüñ aña ùapmazsa olur kÀfir-i bed-kìĢ” 

    Cevrî, Divan G 127-2  

           (Ayan 1981, 228) 

Benin “nâ-müselman” oluĢu, saçın kâfiristana 

benzetilmesine dayanır ve âĢığın imanını kaybedip etmemesi 

durumunu da ortaya çıkarır. Bu unsurlar, tenasüp sanatı oluĢturacak 

Ģekilde birlikte kullanılır. Bazen saç kâfire, ben puta tapan birine 
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benzetilirken, hüsn-i ta‟lille onların benzer mizaçlara sahip oldukları 

belirtilir (Tarlan 1966, 151). Çok sayıda kâfirin bulunduğu Firengistan 

ülkesi de karalığı simgeler ve mübalâğa edilerek renk bakımından 

güzelin kaĢının kenarında bulunan bene benzetilir. 

 “ġöyle gerd olmıĢ FirengistÀn birikmiĢ bir yere 

 Sonra gelmiĢ gÿĢe-i ebrÿda hÀl olmıĢ sana” 

       Nedîm, Divan G 2-4  

    (Gölpınarlı 1972, 250) 

Klâsik Türk Ģairleri, sevgilinin güzelliğini ifade için onu açık 

istiareyle “büt, sanem” olarak nitelemiĢlerdir. Bazen sevgilinin saçı, 

beni,ayva tüyleri ve yanağı da saneme benzetilir (Ergin 1980, 176). 

“Küfr” sözünde “zulmet, karanlık” anlamı hâkim olduğundan Ģairler, 

mecaz olarak sevgilinin benini, saçını niteler. “Kâfir” kelimesiyle 

alakasından dolayı sevgilinin beni, saçı, kakülü kâfire benzetilir (Onay 

1992, 267). “Küfr” karĢısında “yanak” saflığı ve temizliğiyle imanı 

simgeler. Güzelin yüzünde kara beni gören âĢık, beni renk ve Ģekil 

bakımından imandaki nokta kadar Ģüpheye benzetir. 

 “Yüzüñde úara beñüñi gördüm ãañasın ki 

 Bir noúùaca Ģübhe durur ìmÀn arasında” 

        Kadı Burhaneddin, Divan G 413-4 

            (Ergin 1980, 165) 

Âyet, Alâmet, Beyân-ı Hakk, Din-İman, Hacerü’l-esved 

(Seng-i Esved), Hâlî, Hû, Ka`be, Ka`betu’llâh, Kelâm, Kıble, 

Kıblegâh, Kitâb, Kur`ân (Mushaf), Mantıku’t-tayr, Nûr-ı Nigeh, 

Secde-ber, Tevhîd 

Tasavvufta ben, gizli olması nedeniyle hakîkî vahdet 

noktası, gayb âlemi, Allah‟ın mutlak gayb ve bilinemez hüviyeti, 

günah karanlığı olarak düĢünülür (Ayan 1990, 380; Özdemir 1996, 

447). Bir noktadan ibaret olan ben, sıfır gibi yazıldığında “adem” 

(yokluk) sayılır. Bazen insanın yüzü de bir nokta kabul edilir. Kainatın 

sırrı Kur‟ân‟da, Kur‟ân‟ın sırrı Fatiha suresinde, Fatiha suresinin sırrı 

besmelede, besmelenin sırrı “bâ” harfinde, “bâ” harfinin sırrı da 

altındaki noktada gizlidir (Uludağ, 1977, 413; Pala 1989, 2/244). 

Böylece lâ-dini Ģiirlerde çoğunlukla sevgilinin güzellik unsuru olarak 

söz konusu edilen ben, tasavvufî Ģiirlerde hayata, inanç sistemine dair 

hakikatlerin ifadesi için kullanılır ve Kur‟ân‟a benzetilir (Ayan 1990, 

382).  

 “Bir noúùa oldu Úur`Àn òÀl-i ruòuñda el-Àn 

 DaèvÀma pes bu bürhÀn dìvÀne-rÀ úalem nìst” 

          Esrâr Dede, Divan G 29-13  

          (Horata 1998, 312)   



 

 

 

 

 

 
 

 

184                                                             Aysun EYDURAN

 

 
Turkish Studies 

International Periodical For the Languages, Literature  
and History of Turkish or Turkic   

Volume 5/3 Summer 2010 

 

 

Güzelin yanağı Mushaf olduğunda, yüzdeki ayva tüyleri ile 

ben bu Mushaf‟ın üzerine yazılan âyetler gibidir. Sûreler bazen 

isimleriyle anılır (Ayan 1990, 267). Ayva tüyleri ve benler, bazen 

sadece gerçek inananların anlayabildiği kuĢ diline benzetilir (Ayan 

1990, 213). 

 “Òaùù-ı laèlüñle ruòuñ devrinde òÀlüñ der gören 

 Òaùù-ı yÀúÿt ile bir Muãóafdur Àyet ber-kenÀr” 

       Ahmed PaĢa, Divan G 34-3  

          (Tarlan 1966, 146) 

ġairler, sevgilinin saçı, beni gibi boĢ Ģeylerle uğraĢtıklarını 

söyleyenlere karĢı “hâlî” kelimesini cinaslı kullanarak “eğer bunların 

nurunu görebilselerdi böyle düĢünmezlerdi” Ģeklinde cevap verirler. 

Çünkü ben ve ayva tüyleri, bu nuru görebilenler için iman, tevhid ve 

âyet gibidir (Okçu 1993, 885).  

 “Niçe ki bu Ģu`arÀ zülf ile hÀli didiler 

 Nÿrını görmeyiben anları hÀlì didiler” 

      Kadı Burhaneddin, Divan G 670-1  

          (Ergin 1980; 264) 

Eskiden bir mektubun en baĢına Allah anlamına gelen “Hû” 

veya mektubu yerine ulaĢtırdığına inanılan “bih” yazılırdı. Mektubun 

alt, üst ve yanları boĢ yer bırakılmayacak Ģekilde derkenarlarla 

doldurulurdu (Tarlan 1966, 146; Ersoylu vd. 1986, 6/233). Yanak bir 

mektuba benzetildiğinde ben, eskiden mektup kenarlarına konulan 

iĢaret olarak ele alınır. Güzelin alnında bulunan ben ile eskiden 

mektupların baĢına yazılan “Hû” arasında da benzerlik kurulur ve bu 

duruma telmihte bulunulur.   

 “N'ola alnıñda olsa òÀl-i Hindÿ 

 Yazılur evvel-i ser-nÀmede hÿ” 

               Yahyâ Bey, Divan ġHR 2-264 

                (ÇavuĢoğlu 1977, 268) 

Üstündeki siyah örtüden dolayı Ka‟be (Tarlan 1945, 360) ve 

Ka‟be‟nin duvarındaki hacerülesved ile ben arasında renk itibarıyla 

ilgi kurulur. Ayrıca  kaĢlar mihraba benzetildiğinde, ben secde eden 

bir Hintli olarak algılanır (Okçu 1993, 849). 

 “ÒÀlün óacerü‟l-esved ü baña iĢigüñdür maúÀm 

 Ġy bÀ-ãafÀ yÀrum benüm gözüm gibi zemzem úanı” 

   Kadı Burhaneddin, Divan G 1030-9 

     (Ergin 1980, 399)
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Ayn-i Câdû, Câdû 

Cadıların rüzgâra, süpürgeye ve küpe binerek uçabilme; 

ateĢte yanmadan, suya batmadan durabilme... gibi yeteneklere sahip 

oldukları düĢünülür (Onay 1992, 86). Klâsik Türk Ģiirinde çoğunlukla 

güzelin gözü, gamzesi, saçı, kakülü ve ayva tüyleri cadılık 

özelliklerine sahiptir. Güzelin yüzü su olursa, ben de su üstünde duran 

bir cadı hayalini doğurur. Bazen ben, güzelin yanağının üzerinde 

ateĢler saçan bir cadıya veya cadının gözüne benzetilir (Tarlan 1997, 

414).   

 “Siyeh zülfeynüñi siór ile çeĢmüñ gösterür åuèbÀn 

 Ruòunda òÀlüñ ÀteĢler ãaçar ol èayn-i cÀdÿdur” 

      Bâkî, Divan G 170-3  

         (Küçük 1994, 207) 

Ayyâr, Düzd (Yalancı Ugrı, Harâmî), Esîr, Hileci, 

Yağmacı 

Daima âĢığın göz bebeğinde gizli olan sevgilinin beninin 

hayali, bir hile ile âĢığın gönlünü alır. Renk itibarıyla ben, teĢhis 

yoluyla gece renkli elbise giymiĢ bir dolandırıcıdır.  

 “Merdüm-ü dìdemdedür dÀ`im òayÀl-i òÀl-i yÀr 

 LÀ-cerem ayyÀr olanlar cÀme-i Ģeb-gÿn geyer” 

             Hayâlî, Divan G 129-4  

         (Tarlan 1945, 186) 

 Güzelin yüzü Ġrem bahçesi olduğunda ben, bu bağa gizlice 

girip gül toplayan yalancı bir hırsızdır. Bu hayallerin ortaya 

çıkmasında gönül, can, saç ve ayva tüylerinin rolü vardır. Saç, bazen 

bir hırsız olan beni saklayıp, destek çıkar (Tarlan 1997, 448).  

 “Ruhun üzre benin ĢÀhÀ ne Hindÿdur aceb yÀ Rab 

 Yalancı uğrı mı yÀhÿd Ġrem bÀğında gül-çìndir” 

             Nesîmî, Divan G 136-6  

           (Ayan 1990, 160) 

Bazen gönül evi, kiĢileĢtirme ile ben ve yüzdeki ayva 

tüylerinin konak yeri olur; böylece bu iki hırsıza yataklık yapar. 

Güzelin hayduta benzeyen beni, âĢığın sabır malını yağmalar ve 

kanaat etmeyerek gönlünü ister (Ġnce 1994, 474). Benin hırsız olması, 

onun bir esir gibi zindanlara kapatılması hayalini de doğurur (Dikmen 

1991, 205). 

 “Dil òÀnesi ki òÀl ü òaùuna konak durur 

 Úorúum bu iki uàrıya göñlüm yataú durur” 

    Mesîhî, Divan G 68-1  

    (Mengi 1995, 161)
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Baht, Bî-hîşe, Garîb, Garîbân, Hâl, Kader, Kara Gün 

ÂĢıklar, talihsiz olduklarına inandıkları için sürekli 

bahtlarının ve kaderlerinin karalığından söz ederler. Güzelin 

yüzündeki, gerdanındaki ben ile baht arasında renk itibarıyla ilgi 

kurulur (Ġnce 1994, 364). ÂĢık, bahtını bene benzettiği gibi durumunu, 

halini de bene benzetir ve “hâl” kelimesi üzerinde oynayarak cinas 

yapar. Benin hacerülesvede benzetilmesi de söz konusudur (Ersoylu 

1989, 47). 

 “YÀd eyledikçe nokta-i hÀlin olur kader 

 Güm-geĢte-rÀh-ı bÀdiye-i bì-gerÀn-ı merg” 

    Nâ`ilî, Divan G 206-6  

       (Ġpekten 1990, 244) 

Sevgilinin yüzünde tek bir ben bulunuyorsa, bazen bahtsız, 

kimsesiz âĢığa benzetilir ve bu durum “düĢenin dostu olmaz” sözüyle 

desteklenir. Güzelin yüzünde bulunan tek kara ben, teĢhis edilerek 

yalnız baĢına, garip kalan bir insan hayalini doğurur (Ergin 1980, 

535). 

 “ġol güneĢ yüzüñde yalguz òÀl-i èanber göreli 

 Bellü bildük ki úara gün dünyÀda bì-hìĢedür” 

  Kadı Burhaneddin, Divan G 669-4  

    (Ergin 1980, 263)  

Baş 

Sevgilinin saçını güzellik arsasına çekebilmek için ben, 

baĢını ortaya koyar. Ben ile baĢ arasında Ģekil bakımından ilgi kurulur. 

 “Ortaya úoydı èarãa-i óüsnüñde baĢını 

 Ġster ki zülfüñi çeke meydÀna beñlerüñ” 

          Necâtî, Divan G 284-6  

       (Tarlan 1997, 319) 

Bekçi (Pâs-bân), Bilâl-i Habeş, Habeş Sultanı (Habeş 

Emiri, Habeş Çerisi), Hâzin, Hindistân, Hindistan Sultanı, Hindû 

(Hindû-beççe, Hâce-i Hindû), Kara Kul (Kullukçu), Mısr, 

Semerkand, Ten-i Mecnûn, Zengî 

Sevgilinin güzelliği gül bahçesine, yüzündeki siyah ben 

bekçiye benzetilirken, hayale saç unsuru da katılır. Bazen güzelin 

boynundaki ben de gece bekçisi olur (Tarlan 1945, 343).  

Güzelin ağzı mücevher kutusu olduğunda, ben de inci 

hazinesini korumakla görevlendirilmiĢ bir Hintli‟ye benzetilir. 

Böylece ben ile Hintli arasında renk bakımından ilgi kurulur (Akyüz 

vd. 1990, 181). Klâsik Türk Ģiirinde Hindistan, Hindû, HabeĢ, zenci 

vs. karalığı temsil eder. Bu kelimelerle güzelin yüzündeki ben 
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arasında renk itibarıyla ilgi kurulurken, yanak, saç ve ayva tüyleri 

genellikle birlikte anılır (Ergin 1980, 76; Ersoylu 1989, 178). Saç, 

yanak bahçesinin bahçivanına, ben de bu bahçeye giren bir Hintli‟ye 

benzetilir (Ġsen vd. 1990, 140). Saç, güzellik Mısrı‟nın (ülkesinin) 

sultanı olan benin üzerinde bir gölgelik gibidir. Bu yüzden sabah 

rüzgarı, ben sultanını rahatsız etmeyecek, saç gölgeliğini 

dağıtmayacak Ģekilde esmelidir. Ben ile Mısır veya Hindistan 

ülkesinin sultanı arasında renk bakımından ilgi kurulur (Tarlan 1966, 

151; Ersoylu 1989, 106). Güzelin yüzünün güle benzetilmesi 

durumunda, ben de sanki gül bahçesinde yatan Hintli bir çocuktur. 

Hindû ve Hindistan ile ilgili hayallerin hepsi renk üzerine kurulur 

(Tarlan 1966, 157; (Ersoylu 1989, 193).  

 “Ey hÀl pÀs-bÀnı mısın sen o gerdenin 

 KÀfÿr içinde habbe-i fülfül müsün nesin” 

   Nedîm, Divan G LXXIII-4  

   (Gölpınarlı 1972, 292)  

Kara kullukçu, “Yeniçeri ocağı bölük ve ortalarında, odaları 

ve odaya gelen konukların ayakkabılarını temizlemek, yemek 

kaplarını yıkamak gibi iĢlerle görevli er” demektir (Türkçe Sözlük 

1988, 2/793; Pakalın 1993, 198). Ben ile kara kul (kullukçu) arasında 

renk bakımından benzerlik söz konusu edilirken (Ergin 1980, 295), 

kara bir kul olan benin güzellik ülkesine aziz olmasıyla Hz. Yûsuf‟un 

kölelikten kurtulup Mısır‟a sultan olması arasında ilgi kurulur, bu 

olaya telmih yapılır. 

 “ÒÀl-i ruòi dil-dÀruñ òod bir úara úulluúcı 

 ġol Mıãra èazìz olmaú ya Rab neden olmıĢdur” 

   Necâtî, Divan G 182-5  

   (Tarlan 1997, 257) 

Bilâl, Allah‟a inanmayanların iĢkencelerine uzun süre 

dayanan, güzel sesli HabeĢli bir köledir. Ġlk müezzindir (Onay 1992, 

78). Cennet içinde Bilâl‟i görenler, güzelin yüzündeki benlere 

benzetirler.  

 “Yüzünde benlerine benzedirler 

 Görenler Cennet içinde BilÀli” 

   Usûlî, Divan G 138-3  

   (Ġsen 1990, 234) 

Semerkant (Semerkand), Buhara ile birlikte, 

Maveraünnehr‟in baĢlıca Ģehri olup, Batı Türkistan‟da Sogd ırmağının 

güney kıyısında aynı adı taĢıyan eyaletin merkezidir (Schaeder 1993, 

10/468; ġemsettin Sâmi 1996, 4/2626). Semerkant ahalisinin büyük 

bir kısmı Arap, Ġranlı, Afganlı ve Hintli‟dir (ġemsettin Sâmi 1996, 



 

 

 

 

 

 
 

 

188                                                             Aysun EYDURAN

 

 
Turkish Studies 

International Periodical For the Languages, Literature  
and History of Turkish or Turkic   

Volume 5/3 Summer 2010 

 

 

4/2627). ÂĢık, sevgilinin ayva tüylerini Sebzevâr‟a, benlerini 

Semerkant‟a, ayağının tozunu da Isfahan sürmesine değiĢmez. Ben ile 

Semerkant arasındaki ilgi bu yörede yaĢayan insanların renginden 

kaynaklanmaktadır. 

 “Òaùùuñı SebzevÀra Semerúande beñlerüñ  

 Ġzüñ tozunu kuól-ü äafÀhÀna vermezem” 

   Hayâlî, Divan G 22-2  

   (Tarlan 1945, 280) 

Leylâ‟ya benzeyen sevgilinin yüzündeki ben, yanağın 

parlaklığı karĢısında, sürekli güneĢ altında yatan Mecnûn‟un teni gibi 

kararır. Benin kara rengi hüsn-i ta‟lille ifade edilirken, Leylâ ile 

Mecnûn hikâyesine de telmihte bulunulur. 

 “ÚararmıĢ günde yatmaúdan ten-i Mecnÿn gibi gÿyÀ 

 O Leylì-çihrenüñ òÀli èiõÀra tÀbdÀr üzre” 

   Yahyâ Bey, Divan G 376-2  

   (ÇavuĢoğlu 1977, 513) 

Güzelin yüzündeki ben, tevriyeli kullanılarak hem Mısır, 

hem de güzellik ülkesi olarak ele alınır. “ġâme”, “ġâma” kelimesinin 

cinaslı kullanımı da söz konusudur (Ayan 1990, 211). Dudak, 

yakınında bulunan ve renk itibarıyla Mısırlı‟ya benzeyen benden vergi 

almaya kalkınca, ben Hindistan‟a benzeyen saça Ģikâyet amaçlı haber 

gönderir.   

 “Görmedi gözüm òÀli gibi dünyÀda ĢÀme 

 Gördüm Mıãırı bunca vü vardum niçe ġÀma” 

  Kadı Burhaneddin, Divan G 496-1  

  (Ergin 1980, 195) 

Beg 

Sevgilinin beyaz yüzü Rûm ülkesi olduğunda, bu ülkenin 

beyi de misk kokulu benden baĢkası değildir. Bey ile ben arasındaki 

ilgi, her ikisinin de tek olmasındandır. 

 “Yüzüñde òÀl-i müĢgìn olsa lÀyıú 

 Çü Rÿm içinde bir begdür yaraĢıú” 

   Yahyâ Bey, Divan ġHR 2-186 

    (ÇavuĢoğlu 1977, 261) 

Benefşe, Delük, Dâg (-ı Derûn, -ı Lâle, -ı Ciger-nâf), Karanfil, 
Lâle, Sünbül 

Güzelin yüzü cennet bahçesine benzetilince, benler de renk 

itibarıyla menekĢeye benzetilir (Ġsen vd. 1990, 195). Sevgilinin beni, 

kokusu ve Ģekli bakımından karanfile benzetilirken içki içenlerin ağız 

kokusunu gidermek için karanfil çiğnedikleri de hatırlatılır (Tarlan 
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1997, 154). Bülbül, bahçede çiçeklere mersiye okumaya baĢlayınca, 

sünbüle benzeyen güzel kokulu benler periĢan olmakta, gonca 

dudaklar ĢaĢırmakta ve suskunlaĢmaktadır. Güzelin yüzünde dağınık 

halde bulunan benler, hüsn-i ta‟lille periĢan olarak nitelendirilir. 

 “Meger bülbül çemende meråiye-òvÀn oldı ezhÀre 

 PerìĢÀn òÀl-i sünbül àonçeler mebhÿt u ebkemdür” 

   NeĢâtî, Divan TRK 5-I/6  

   (Kaplan 1996, 18) 

Bazen lalenin ortasındaki siyah benekler ile ben arasında da 

renk ve Ģekil bakımından benzerlik kurulur. Benin bu unsurlardan 

yaraya benzeyiĢi, yanağın laleye benzetilmesine dayanır (Gölpınarlı 

1972, 314; Ayan 1981, 213). Hüsn-i ta‟lille lalenin ortasındaki siyah 

noktalar, sevgilinin benli yüzünün güzelliği karĢısında duyulan 

özenmeye ve kıskançlığa bağlanır (Okçu 1993, 660). Lale, bahçe 

çitlerinin dıĢında, güle göre daha doğal ortamda bitmesinden dolayı 

miskin ve ortasındaki siyah beneklerden dolayı da kiĢileĢtirme ile 

bağrı yanık olarak anılır. Lâlenin bu miskinliğinde bağrının yanık 

olmasının büyük etkisi vardır. 

 “SipÀh-ı àussa-vü-àamdan beni saúlar penÀhında 

 Yüzüñde òÀl-i miskìnüñ gibi bir úara dÀàum var” 

   Hayâlî, Divan G 123-4  

   (Tarlan 1945, 183) 

Ben, Ģekil ve renk itibarıyla çekilen aĢk acısından dolayı 

gönülde oluĢan yuvarlak Ģekildeki yaralara, deliklere benzetilir. 

 “Niçe esìr idesin zülf ile yÀ òÀle dili 

 Delük gönüldeyise ùur örü yaòala dili” 

  Kadı Burhaneddin, Divan G 205-1 

  (Ergin 1980, 82) 

Berât Gecesi 

ÂĢıklar için güzelin beni, Berât gecesi gibi kutsal ve 

önemlidir. Gece gibi kara olan ben, sevgilinin yüzüne Berât gecesi 

gibi aydınlık getirmiĢtir. 

 “Kadr ü RegÀ`ib ü BerÀt u hat ü zülf ü hÀlidir 

 MièrÀcıdır Muhammedin kodu gider melekleri” 

   Nesîmî, Divan G 440-3  

   (Ayan 1990, 349) 

Beydak (Piyâde) 

Bugün “piyon” veya “er” denilen satranç taĢının adıdır. Eski 

metinlerde daha çok “piyâde” olarak geçer. Ayrıca “yayak” veya 

“yaya” diye de adlandırılır. Eski satrançta, beydak (piyon) 
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günümüzdeki gibi ilk oynayıĢta iki kare gidemez ve son sıraya 

ulaĢtığında da vezirden baĢka bir taĢ alamaz (Uluğtekin 1994, 120). 

Özellikle sevgilinin yanağındaki benler Ģekil ve renk yönünden siyah 

piyonlara benzetilirken, âĢık gönlünü yanak beninin piyonuna vezir 

olarak bağlayabilirse Ģahı yeneceğini düĢünür. Piyonun son sıraya 

ulaĢtığında vezirden baĢka bir taĢ alamayacağına telmih yapılır 

(Tarlan 1997, 184). Sevgilinin güzel yüzü satranç tahtasına, benler de 

piyona benzetildiğinde, piyonların düz gidip çapraz (kej-rev) taĢ 

almaları da söz konusu edilir.  

 “Natè-ı óüsnüñde niçün kej-rev ola beydaú-ı òÀl 

 Çün piyÀde yürimez her yaña ferzÀne gibi” 

  Cem Sultan, Divan G CCCXXXVII-4 

   (Ersoylu 1989, 228) 

Biber, Fülfül 

Eskiden yaramazlık yapan, yersiz yere ağlayan çocuklar, 

yetiĢkinler tarafından ağızlarına biber sürülmekle korkutularak 

susturulmaya çalıĢılırdı. Böylece yersiz yere ağlayan gönül çocuğunun 

ağzına, karabibere benzeyen ben sürülür. 

 “Dil ùıflı iderse girye-i nÀ-bercÀ 

 Aàzına büber ko fülfül-i òÀlinden” 

   S. Vehbî, Divan R 24-3, 4  

   (Dikmen 1991, 722) 

Bahûr (Buhûr), Sipend 

Bahûr veya buhûr, ödağacı, misk, lâden gibi maddelerden 

meydana gelen ve yakıldığında güzel kokan “ot, tütsü, günlük” 

demektir (Devellioğlu 1986, 84). Güzelin yanağı kırmızı renginden 

ötürü ateĢe benzetildiğinde, hat ve ben de misk, amber tütsüsü, günlük 

olur (Tarlan 1945, 427). Tütsü olarak kullanılan üzerlik tohumu, çörek 

otu ile ben arasındaki ilgi Ģekil, renk ve koku itibarıyladır (Ergin 1980, 

326). 

 “Ruòuñ ÀteĢ òaù u òÀlüñ baòÿr-ı misk ü èanberdür 

 Òam-ı zülf-i siyÀhuñ óalúa óalúa dÿd-ı micmerdür” 

   Bâkî, Divan G 50-1  

   (Küçük 1994, 131)  

Boğda (Gendüm, Gendüm-gûn), Dâne, Tuhm (Tohm) 

ġekil yönünden ben, daneye benzetildiğinde hayaller de 

bunun etrafında oluĢturulur. Sözlük anlamıyla “tane, tohum, çekirdek, 

kurĢun, gülle” (Devellioğlu 1986, 197) anlamlarına gelen “dâne”, 

Ģekil yönünden bene benzetildiği zaman çoğunlukla “dâm”, “zülf”, 

“murg” gibi kelimelerle birlikte kullanılır (Ġsen vd. 1990, 116,137). 
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Güzelin yanağındaki ben, arzu tuzağına konulmuĢ yem gibidir. 

ÂĢıkların can kuĢu benin cazibesine kapılarak bu tuzağa düĢer (Kılıç 

2000, 127). Sevgilinin yanağının üzerindeki ben, etrafa ümit saçmaya 

baĢlarsa, arzu tuzağı, âĢıklara cennet bahçesi gibi olur (Ayan 1981, 

257). Ben, buğdaya benzetildiğinde Hz. Âdem‟in cennetten 

kovuluĢunun hikâyesine telmihte bulunulur; cennet ve tuzak 

kelimeleriyle birlikte anılır (Mermer 1991, 490). “Bâdâm, bâ-dâm” 

arasında cinas yapılırken, saç tuzak, ben de tuzaktaki yeme benzetilir. 

Badem ile ben arasında Ģekil yönünden ilgi kurulur (Ergin 1980, 582). 

ÂĢık, sevgiliden ayrı geçirdiği günlerde gönül tarlasına, gam 

tohumları olan beni eker (Ersoylu 1989, 187). 

 “Ádemi cennetten ırak eyleyen çün boğdadur 

 Neylesin çün kim yüzünde gördü müĢkìn dÀneyi” 

   Nesîmî, Divan G 405-6  

   (Ayan 1990, 325)   

Sevgilinin yanağı Rum ülkesi olduğunda tane kelimesi, 

tevriyeli ve cinaslı kullanılır. ġâir, memduhunu överken ay yüzlü 

güzellerin yanağındaki ben bir tane ise, o olgunluk güneĢi de fazilet ve 

bilgisiyle Anadolu diyarının biriciği olarak değerlendirilir. 

 “Faøl ile Rÿmda bir dÀnedür ol mihr-i KemÀl 

 MÀh-rÿlar yañaàında nitekim dÀne-i òÀl” 

   Yahyâ Bey, Divan K 18-1  

   (ÇavuĢoğlu 1977, 78) 

Bülbül, Murg, Murg-ı Âbi, Murg-ı Sevdâ  

Güzelin kırmızı yanağının üzerinde bulunan siyah renkli ben 

ile gül üzerine konmuĢ bülbül arasındaki ilgi Ģekil ve renk yönüyledir 

(Tarlan 1945, 140). Bazen sevgilinin gül renkli yanağının üzerindeki 

ben, hasret ateĢiyle yanan gönül bülbülünün yansıması olarak 

düĢünülür. Bazen güzelin yüzü Çin denizine, yüzündeki misk kokulu 

ben de bu denizin üstüne konmuĢ su kuĢuna benzetilir (Ayan 1990, 

120).  

 “NÀr-ı óasretle yanan bülbül-i dil èaks durur 

 ÒÀl sanmañ görinen ol ruò-ı gül-gÿn üzre” 

   ġâhî, Divan G 135-2   

   (Kılıç 2000, 194)  

Ceyş (Leşker, Sipeh) 

Sevgili, âĢıkların gönlünü ve canını gözü, kaĢı, saçı ve beni 

ile alır, bütün cihanı talan eder. Bu bakımdan ben, güzellik sultanının 

asla yenilmeyen, daima galip gelen askerlerine benzetilir. Ben, siyah 

rengi bakımından özellikle HabeĢ askeri olarak anılır (Ayan 1990, 
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219). Güzelin yüzü deniz olduğunda, bu sefer benler bahriye askeri 

olarak hayal edilir (Tarlan 1997, 276). 

 “Göz ü kaĢ u zülf ü hÀli bu cihÀnı taladılar 

 Kamu bu emìr-i hüsnün sipehi vü leĢkeri mi” 

   Nesîmî, Divan G 412-7  

   (Ayan 1990, 330)   

Çâh-ı Bâbil, Hârût, Mârût 

Sevgilinin çene çukurunda bulunan ben, Hârût gibi buraya 

doğru gelen, Zühre‟ye benzeyen saça büyü öğretir. Onun için 

sevgilinin özellikle gamzesi, gözleri veya kaĢları büyücülükte oldukça 

baĢarılıdır. ġairler, sevgilinin çene çukurunu hem Ģekil itibarıyla, hem 

de âĢık üzerindeki etkisinden dolayı Çâh-ı Bâbil‟e benzetirler (Ayan 

1990, 211).   

 “Zülfü cÀõÿsı gelip çÀh-ı zenÀòdÀn üstine 

 ÇÀh içinden ögredür HÀrÿt-veĢ ol òÀl anı” 

   Ahmed PaĢa, Divan G 351-5  

   (Tarlan 1966, 351) 

Çekirdek, Elma Çekirdeği 

Güzelin yanağı elma olarak hayal edildiğinde, yanaktaki ben 

de elma çekirdeğine benzetilir (Tarlan 1997, 319). Eğer güzelin 

dudağı Ģeker (akide Ģekeri) ise bu sefer dudak kenarında bulunan 

benler, Ģekerin içindeki küçük çekirdekler gibidir.  

 “NecÀti beñlerüñ ile lebüñi vasf idemez 

 Çekirdeğin çıúarur sözde gerçi kim Ģekerüñ” 

   Necâtî, Divan G 319-7  

   (Tarlan 1997, 340)  

Çeşm-i Hümâ, Hümâ, Semender, Şâhin, Tâvus-ı Kudsî 

Bu benzetmeler genellikle güzelin kaĢının, gözünün, 

dudağının üstündeki benler için söz konusu edilmektedir. Ġsmi olup 

cismi olmayan Hümâ ve Semender, tasavvufta vahdet yerine 

kullanılır. Çok yüksekten uçtuğu için görülemeyen ve gölgesi kimin 

baĢına düĢerse ona mutluluk getireceğine inanılan Hümâ‟ya “Devlet 

KuĢu” da denmiĢtir (Onay 1992, 212). ÇeĢitli benzetme ve hayaller, 

Hümâ kuĢunun bu özellikleri düĢünülerek oluĢturulur ve yüzdeki 

benle de bu yönlerle bağlantı kurulur. 

 “Úaãr-ı ikbÀli çıú o rütbe felek-sÀdur ki 

 Görinür çeĢm-i hümÀ òÀl-i leb-i bÀmında” 

   S. Vehbî, Divan K 46-18  

   (Dikmen 1991, 203) 



 

 

 

 

 

 
 

 

Klâsik Türk Edebiyatında Bir Güzellik…                              193               

 

 
Turkish Studies 

International Periodical For the Languages, Literature  
and History of Turkish or Turkic   

Volume 5/3 Summer 2010 

 

 

Tavus, çok güzel bir kuĢ olmasına rağmen ayakları ve sesi 

çirkindir. Edebî metinlerde, çoğunlukla güzel tüylerinin üzerindeki 

göz göz desenlerle anılır. Güzelin yüzündeki benlerle kurulan irtibat 

da bu yönüyledir. 

 “Tavus-ı ruh mu çemen içinde benlerin 

 Ya kuds ĢÀhbÀzı ki Àlem-ĢikÀrdur” 

   ġeyhî, Divan G 24-7  

   (Ġsen vd. 1990, 120) 

Semender, kertenkele cinsinden fareden az büyük, uzun 

kuyruklu bir hayvan ya da Hindistan‟da yaĢayan bir kuĢtur (Onay 

1992, 369). Bu kuĢun özelliği ateĢte yaĢayıp, ateĢte ölmesidir. Bu 

bakımdan güzelin ateĢ gibi kırmızı yanağının üstünde bulunan ben 

Semender‟dir. 

 “Yañaàuñ òÀl-i Hindÿsı ne sÀóirdir nigÀrÀ kim 

 SemendervÀr olmıĢdur aña dün gün mekÀn ÀteĢ” 

   Necâtî, Divan G 251-4  

   (Tarlan 1997, 299) 

Avcılar, ansızın avlarını yakalamak için nasıl Ģahinlerini 

salarlarsa, güzel de yüzündeki benleri âĢıkları avlamak için salar. 

Güzelin yüzündeki benlerle, avını yakalamak için uçan Ģahinler 

arasında ilgi renk ve Ģekil bakımından kurulur.  

 “ġÀhinlerini ãalsa ĢikÀr ehli nÀgehÀn 

 Eyler havÀ yüzini ãanasın ki òÀldÀr” 

   Yahyâ Bey, Divan K 10-12 

    (ÇavuĢoğlu 1977, 52) 

Durak 

Güzelin yüzü Kur‟an olunca, yanağın üzerindeki ayva 

tüyleri âyetler, ben de Ģekil bakımından âyetler arasındaki durak 

iĢaretleri gibidir. 

 “Ey Muãóaf-ı cemÀl yüzüñde sebaú sebaú 

 ÁyÀt-ı óüsn òaùù-ı ruòuñ beñlerüñ duraú” 

   Necâtî, Divan G 272-1  

   (Tarlan 1997, 311) 

Dür-dâne (İnci), Şâh-dâne (Şeh-dâne) 

Yüzün denize benzetilmesi durumunda ben, “dür-dâne”, 

“Ģeh-dâne”, “inci” olur ve saç unsuruyla birlikte kullanılır. Çünkü bu 

incinin varlığı, saça dayanır. Bazen ben, saç ipine dizilen veya misk 

kokulu saçın arasında kalan siyah inci gibidir. Hoten ahusunun 

göbeğinden çıkarılan misk ile ben arasında Ģekil ve renk benzerliği de 

vardır (Tarlan 1966, 37). 
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 “YÀr yüzinde incüdür dür-dÀnedür 

 Zülfi dÀm u úara òÀli dÀnedür” 

  Kadı Burhaneddin, Divan T 1409-1, 2 

   (Ergin 1980, 534) 

Endîşe 

ÂĢık, güzelin yüzündeki ben ve ayva tüylerini hayal ederken 

onların vahdette veya kesrette gönlünden asla çıkmayacaklarını 

belirtir; onları soyut bir kavram olan düĢünceye benzetir. 

 “ÒayÀl-i òÀl u òaùùuñdan beni òÀlì olur ãanma 

 Göñülden çıúmaz ol endìĢeler vaódetde keåretde” 

   Bâkî, Divan G 432-4  

   (Küçük 1994, 368) 

Ferzâne 

Ferzâne, bugün vezir dediğimiz satranç taĢının adıdır. Ancak 

eski satrançta ferz, modern satrancın aksine sadece piyadeden 

güçlüdür. Çünkü çapraz olarak sadece bir hane gidebilir. Beyaz ve 

siyahlar da birer tane olup günümüz satrancından farklı olarak diziliĢte 

daima Ģahın solunda bulunur. Piyadeler son yatık sütuna ulaĢınca 

yalnız ferz alabilirler (Uluğtekin 1994, 124). Sevgilinin yanağının 

üzerindeki ben ile, satranç oyunundaki vezir arasında ilgi kurulurken, 

onun bütün âlemi mat ettiği belirtilir. Ferzâne kelimesi “vezir gibi, 

bilgin, derviĢ” anlamlarına gelecek Ģekilde tevriyeli kullanılır. 

 “Manãÿbe ile sürdü ruò üzre piyÀdesin  

 ġeh-mÀt itdi èÀlemi ferzÀne beñlerüñ” 

   Necâtî, Divan G 284-5  

   (Tarlan 1997, 319) 

Girde-bâliş 

Güzelin bir Hintli‟ye benzeyen saçı, yuvarlak yastık yerine 

amber kokulu bene yaslanır. Böylece amber kokulu ben, Ģekil 

bakımından yuvarlak yastığa benzetilir. 

 “Nice göñüllenmesün Hindÿ-yı zülfüñ dôstum 

 Girde-bÀliĢ yirine òÀl-i muèanber yaãdanur” 

   Necâtî, Divan G 150-4  

   (Tarlan 1997, 237) 

Göz, Göz Bebeği 

Bu benzetmelerde ayna karĢısına geçip kendisini seyreden 

bir güzel düĢünülmektedir. Sevgilinin aynada akseden güneĢ gibi 

yüzüne bakan göz bebeği, yanaktaki ben gibidir (AkkuĢ 1993, 232). 
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 “NÀôırlaruñ gözi bebeği èakãidir ĢehÀ 

 Áyìne-i cemÀlde ĢÀòÀne beñlerüñ” 

   Necâtî, Divan G 284-3  

   (Tarlan 1997, 319)  

Gubâr, Hat Sanatı, Reyhân 

Gubar, hat sanatında “hatt-ı gubârî” diye bilinen bir yazı 

çeĢididir. Bu yazının özelliği ancak büyüteçle görülebilecek kadar 

küçük olmasıdır (Kapsal vd. 1979, 3/374). Gubar, aynı zamanda toz 

demektir. Güzelin yüzündeki benler ile gubar arasındaki ilgi bu 

yönlerledir.  

Reyhan, fesleğen denilen güzel kokulu bitkidir. Sevgilinin 

güzellik unsurlarını tasvir etmek için kullanılır. Asıl özelliği 

kokusudur. Bu açıdan sevgilinin saçları, perçemleri, ayva tüyleri ve 

beni reyhana benzetilir. Aynı zamanda reyhan, muhakkak adlı yazının 

küçüğüdür. Bu yazı, nesih büyüklüğünde veya sülüsle nesih arası bir 

boyda yazılır (Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi 1990, 7/325). 

Reyhanın besmele için tercih edilen yazı türlerinden biri olması ben 

ile arasındaki bağlantıyı kuvvetlendirmektedir. Reyhan, muhakkak ve 

gubar kelimeleri tevriyeli kullanılır. 

 “Hattın muhakkak olmagiçin noktalar yazar 

 Her dem gubar-ı müĢk ile reyhÀne benlerin” 

   ġeyhî, Divan G 99-4  

   (Ġsen vd. 1990, 195) 

Gurab( Zâg) 

Güzelin yüzü harman olduğunda, benler de bu harmandaki 

kargalara benzetilir. Aynı zamanda bu harmana kargalardan 

baĢkasının girmesine izin de verilmez. 

 “Neden aàyÀra vaèd-i bÿse òadd-i òÀl-dÀrından 

 RevÀ mı zÀàlar òirmeninden dÀne-çìn olmaú” 

   ġ. Es‟ad, Divan G 118-4  

   (Doğan 1997, 242) 

Gûy 

Evliya Çelebi, Seyahatnâmesi‟nde gûy u çevgân oyununun 

Bitlis yöresinde oynandığını kaydetmiĢ ve oyunun oynanıĢını tarif 

etmiĢtir (Evliya Çelebi 1314, 122-123). Bu oyun, Klâsik Türk 

Edebiyatına çeĢitli benzetmelerle yansımıĢtır (Türk Dili ve Edebiyatı 

Ansiklopedisi 1977, 2/138). Sevgilinin saçının uzun ve ucunun kıvrık 

olması bakımından çevgân ile aralarında ilgi kurulurken âĢığın canı ve 

gönlü birer toptur. Sevgili çevgân oynamak isteyince, her taraf onun 
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çevgânı önünde çelinmek isteyen âĢık gönlü, canı ve baĢı ile dolar. 

Bazen oyunun oynandığı meydan aĢk meydanı veya sevgilinin yanağı 

olur (CoĢkun 1989, 394). O zaman ben, meydanda bulunan top; saç da 

oyunun oynandığı “çevgân” adlı ucu eğri değnektir (Ergin 1980, 

92).Ben, güzelin zülüf kaleminden damlayan bir katre olarak tasavvur 

edildiği için misk ve amber kokar. Güzelin yüzündeki amber kokulu 

benler, çevgana benzeyen saçın kıvrımında yuvarlanan istiğna topu 

gibidir. Ben ve top arasındaki ilgi Ģekil yönünden kurulur. 

 “Ser-i gìsÿ-yı zer-tÀrında òÀlin gör ne òoĢ düĢmiĢ 

 Òam-ı çevgÀn-ı rengìne muèanber gÿy-ı istiànÀ” 

   Mezâkî, Divan G 8-3  

   (Mermer 1991, 285) 

Gülle 

ÂĢığın vücudunun bir kaleye benzetilmesi, benlerin gülleye 

benzetilmesi hayalini ortaya çıkarır. 

 “Ùop yıúubdur òayÀl-i òÀl-i ruòuñ 

 Bedenüm úalèasın óavÀle ile” 

   Necâtî, Divan G 454-4  

   (Tarlan 1997, 422) 

Güneş, Güneş Tutulması 

Sevgili, yüzünü ve benini gizlerse, âĢığın âhının dumanı 

güneĢi karartır ve güneĢ, feleğin yüzünde bir ben gibi kalır (Akyüz vd. 

1990, 214). Sevgilinin çehresi güneĢe ve beni de kararmıĢ yani 

tutulmuĢ güneĢe benzetilir. Kozmolojik bir olay olan güneĢ tutulması 

hüsn-i ta‟lille ifade edilir. 

 “èAnberìn òÀl-i èÀrız-ı eyyÀm 

 Merdüm-i çeĢm-i çarò-ı mìnÀ-fÀm” 

               ġ. Ġshak, Divan K 11-5  

               (Doğan 1997, 149) 

Habâb 

Güzelin dudağı kırmızılığı bakımından Ģarap olduğunda, 

dudak çevresindeki benler, Ģarabın üstündeki hava kabarcıkları 

(habâb) gibi hayal edilir. 

 “HÀller zìbÀ yaraĢmıĢ leblerinde cÀ-be-cÀ 

 Hak bu kim hÿb imtizÀc etmiĢ ĢarÀb u habb-i nÀb” 

   Nef´î, Divan K 63-29  

   (AkkuĢ 1993, 254) 
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Hasûd 

ġair, bazen dost olmayanların yüzünün ben gibi kararması 

için memduhu namına temennide bulunur.  

 “Kesile baĢı adÿnuñ cihÀnda nite ki zülf 

 Úarara yüzü óasÿduñ zemÀnda nite ki òÀl” 

   Ahmed PaĢa, Divan K 23-51  

   (Tarlan 1966, 69) 

İ‘râb 

Arapça dilbilgisi terimlerinden biri olan “i„râb”, Ģimdiki ve 

geniĢ zamanın cümle içindeki durumuna ve baĢındaki edata göre son 

harekenin değiĢmesine denilmektedir (Türk Dili ve Edebiyatı 

Ansiklopedisi 1981, 4/402). Ayrıca “açıklama, beyan etme, açıkça 

söyleme; ifade etme” anlamlarına da gelmektedir. Güzelin yüzündeki 

ayva tüyleri ve ben, nokta ve i‟râb vazifesini görmelerine karĢın, ham 

sofu güzellik âyetini okuyamaz. Ben Ģekil bakımından i„râba 

benzetilir. 

 “Áyet-i óüsnüñi zÀhid oúuyımaz gerçi kim 

 Òaùù-u-òÀl eksük úomamıĢ noúùa-vü-ièrÀbdan” 

   Necâtî, Divan G 383-2  

   (Tarlan 1997, 377)  

İsâ  

Güzelin dudağının kenarında bulunan ben ile çocukken Hz. 

Meryem‟in kucağında yatan Hz. Ġsa arasında Ģekil yönünden ilgi 

kurulur. 

 “Lebüñ òÀlini zülfüñ óalúası çekmiĢ kenÀrına 

 äanasın ùıfl iken ÌsÀ yatur Meryem úucaàında” 

  Cem Sultan, Divan G CCLXXXVI-3 

    (Ersoylu 1989, 201) 

Kara 

Benin kara rengi, güzelin ateĢe benzeyen kırmızı yanağının 

üstüne bir damla olarak düĢen ölümsüzlük suyundan kaynaklanır. 

 “Áb-ı óayvÀndan aña bir úaùre ùammıĢdur meger 

 Anuñ içün úaradur ol òÀl-i òadd-i ÀteĢìn” 

   Yahyâ Bey, Divan K 13-16  

   (ÇavuĢoğlu 1977, 64) 

Kara (Karaca) Dağ 

ÂĢığın hardal tanesi kadar olan noksanlığı, sevgilinin 

yanında Kara Dağlar kadardır. Kara Dağ ile hem bir sıra dağın ismi 
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(ġemsettin Sâmi 1996, 5/3638), hem de dağların kara görünümü ve 

büyüklüğü kastedilmektedir (ÇavuĢoğlu 1977, 469).  

 “áam-ı òÀlüñ Úaraca Daà gibidir 

 Úanlu yaĢum Úızılca Irmaúdur” 

   Necâtî, Divan G 147-3  

   (Tarlan 1997, 235) 

Kara Parçası 

Benin kara parçasıyla ilgisi renk ve Ģekil benzerliğiyledir. 

Kara kelimesi hem siyah renk, hem kara parçası anlamlarında tevriyeli 

kullanılır. AĢığın yanağının deniz olarak tasavvuru veya yanağın Rûm 

ülkesi olarak vasıflandırılması bu hayalde önemlidir. 

 “Gözetme òÀl ü òaù èıĢú içre ümmìd-i kenÀr itme 

 Maóabbet özge deryÀdur görünmez úaralar dirler” 

   Nev`î, Divan G 73-4  

   (Tulum vd. 1977, 273) 

Sürekli ağlayan göz bir denizciye benzetildiğinde, onun 

geçimini kara olan ben ve saçtan sağladığı ifade edilir. 

“Dem-À-dem merdüm-i çeĢmim içer kan zülf ü hÀlünden 

Belì ekser maèÀĢı ehl-i deryÀnun karadandır” 

   Fuzûlî, Divan G 88-2  

   (Akyüz vd. 1990, 173) 

Kasr, Sâhil-hâne 

Deniz kıyısında yapılan sahil evi, köĢkü ile güzelin 

dudağının kenarında bulunan ben arasında ilgi kurulur. Bu hayal, 

yüzün deniz, dudağın kıyı, benin de saray olmasına dayanır. 

 “Bu SÀóil-òÀneyi yapdı bu úaãr-ı dil-keĢi itdi 

 Leb-i baóre boàaza rÿy-ı èarøa òÀl-i èanber-bÿ” 

   S. Vehbî, Divan TR 44-6  

   (Dikmen 1991, 383) 

Kir, Leke  

Güzelin yüzü ay olduğunda, yüzdeki benler de ayın 

yüzeyindeki lekelere benzetilir (Karacan 1991, 514).  

 “Yine cÀnumı niåÀr ideyin uĢ bir meleke 

 Ki diye òÀl-i ruòı mÀh-ı Ģeb-efrÿza leke” 

   Necâtî, Divan G 551-1  

   (Tarlan 1997, 488) 
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Meges 

Dudak, Ģeker veya helva olarak hayal edildiğinde ben, Ģekil 

ve renk itibarıyla sineğe benzetilir (Kılıç 2000, 197).  

 “ÒÀlün uàrusını fikr eyleyüben yatduúça  

 Uyanup baĢumuzı úalduraz uçarsa sinek” 

   Mesîhî, Divan G 138-3  

   (Mengi 1995, 206) 

Melek 

Divan Ģiirinde sevgilinin iki kaĢının ortasında bulunan ben, 

bazen uçmak üzere kanat açmıĢ bir melek gibidir. 

 “Ġki úaĢun ortasında òÀlüñ ey óayrü‟l-beĢer 

 Bir melekdür ãañasın uçmaàa açmıĢ bÀl ü per” 

   Yahyâ Bey, Divan G 64-1 

    (ÇavuĢoğlu 1977, 321) 

Mektep Çocuğu  

Güzelin yan bakıĢı fitne çıkarmakta üstat olduğunda orijinal 

bir benzetme ile ben ve ayva tüyleri henüz bu alanda yetiĢmeye 

çalıĢan mektep çocukları olarak hayal edilir. 

 “Ol fitne-fenin àamze-i seóóÀrıdır üstÀd 

 ÒÀl ü òaù ana kÿdek-i mekteb görünür hep” 

   ġ. Gâlib, Divan G 29-4   

   (Okçu 1993, 516) 

Müşg, Nâf (Göbek), Nâfe, Vahşî Gazal 

Eskiden Çin‟in kuzey tarafına, Mançurya ve Moğolistan ile 

Doğu Türkistan havalisine Hatâ veya Hıtâ denmiĢtir. Batı 

kaynaklarında Hatâ bir bölge, Huten bu bölgede kurulmuĢ bir Ģehir 

olarak geçer (ġemsettin Sâmi 1996, 3/2022). Edebî metinlerde “Hıtâ, 

Hatâ ve Hoten” Ģekilleriyle geçen bu kelime özellikle âhû, misk ve 

nâfe ile birlikte kullanılır. Nâfe, Hoten bölgesinde bulunan misk âhûsu 

denilen hayvanın göbeğinden elde edilen miskin ham maddesidir. 

(Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi 1986, 6/380). Ahu, güzelin 

yanağındaki siyah renkli beni görüp kıskanınca, yüreğine kan 

oturmuĢ, yakasını yırtmıĢtır. Hüsn-i ta‟lil ve tecâhül-i ârifle miskin, 

ahunun sevgilinin benini kıskanması sonucunda içine oturan kanın 

kurumasıyla oluĢtuğu belirtilir (Ġpekten 1990, 205). Güzelin 

yanağındaki siyah renkli amber kokulu ben, ceylanın gezerken 

düĢürdüğü göbeği gibidir (Karacan 1991, 190). ÂĢık, vahĢi ahuya 

benzeyen beni ve saçından ayrı düĢünce, bu hasreti gidermek için 

çöllerde dolaĢmaya baĢlar (Akyüz vd. 1990, 282). Kimi zaman 
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beyitlerde yüzdeki benin özelliği hakkında bilgi bulmak da 

mümkündür. O dönemlerde misk maddesinden sunî benlerin yapıldığı, 

kalem süsleyicisinin söz gelininin yüzüne taze miskten ben yaptığının 

belirtilmesiyle anlaĢılmaktadır.  

 “Bir tabak gül geldi kim anda úalem meĢĢÀtası 

 Söz èarÿsı yüzüne ter müĢgden òÀl eylemiĢ” 

   Ahmed PaĢa, Divan B 41  

   (Tarlan 1966, 395) 

Nakş 

“NakĢ”, tavla zarı üzerindeki sayılar, hile ve oyun 

anlamlarına gelir. Güzelin yüzündeki benlerle zarın üzerindeki 

benekler arasında ilgi kurulur.  

 “O çÀr òÀl-i murabbaè-niĢìn-i ĢeĢ-der-i óüsn 

 Ne mümkin èÀĢıúa naúĢ-ı dü-bÀre geçmemege” 

   Sâbit, Divan G 304-4    

   (Karacan 1991, 504)  

Nokta 

Ben, siyahlık, küçüklük ve yuvarlaklık yönünden noktaya 

benzetilirken “nokta-i òâl” terkibinde benin nokta olmasının yanı sıra 

“òâl” kelimesindeki “hı” harfinin noktasına  iĢaret edilir (Ayan 1981, 

264). Aynı Ģekilde “„izâr” kelimesindeki “zel” (ذ) harfinin noktası ile 

güzelin yüzündeki siyah bir nokta olan ben arasında ilgi kurulur. 

Güzelin periĢan saçı kaleme benzetilince, güzelin yüzündeki ben de bu 

kalemden damlayan bir noktadır (Tarlan 1966, 117). Güzelin yanağını 

yer yer süsleyen siyah benler, güzelin yüzünü Noktacı camiye çevirir 

(Karacan 1991, 555). 

 “Nedür bildüñ mi ol òÀl-i siyÀhı rÿy-ı yÀr üzre 

 ÚonulmıĢ noúùadur õÀl-i èiõÀr-ı gül-èiõÀr üzre” 

   Yahyâ Bey, Divan G 376-1  

   (ÇavuĢoğlu 1977, 513) 

Pervâne 

Yüzün muma teĢbihi, benin pervane olması hayalini 

doğurur. 

 “Beñzer ol pervÀneye òÀlüñ ki Ģevk ile revÀn 

 CÀn atup Ģem´-i cemÀlüñde küyünmiĢ nÀgehÀn” 

  Yahyâ Bey, Divan MRB IV-1, 2 

    (ÇavuĢoğlu 1977, 216) 
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Reml 

Türkçede “remil” Ģeklinde söylenen “reml”, Arapça kum 

demektir. Eskiden kum üzerine parmakla, kâğıt üzerine de kalemle 

birtakım noktalar sıralamak, çizgiler çekmek suretiyle gâipten haber 

veren bir çeĢit faldır. Eskiler, bir iĢin hayırlı olup olmadığını önceden 

anlayabilmek için remil falına bakmayı âdet edinmiĢlerdir (Onay 

1992, 342). Edebî metinlerde bir nokta olan ben ile remilin esasını 

teĢkil eden noktalar arasında Ģekil bakımından ilgi kurulur (Tarlan 

1997, 245).  

 “Dìde-i èÀĢıú-ı müflis ki òaù u òÀldedür 

 ÇeĢm-i nekbet-zededür ãafóa-i remmÀldedür” 

   Nâbî, Divan G 145-1  

   (Bilkan 1997, 568) 

Sıfr 

Güzelin yanak defterinde bulunan binlerce ben, Ģekil ve renk 

itibarıyla sıfıra benzetilir ve güzelliğin artması bunların sayısının fazla 

olmasına bağlanır. 

 “Cerìde-i ruò-ı dilberde hem-çü ãıfr-ı ulÿf 

 ÓisÀb-ı óüsne teraúúì yirinde òÀl iledür” 

   S. Vehbî, Divan G 29-5  

   (Dikmen 1991, 533) 

Şebnem  

Ben, güzellik kâtibinin kaleminden yaprağa benzeyen 

yanağın üzerine damlamıĢ bir nokta olunca, kırmızı gülün yaprağına 

düĢmüĢ bir çiğ tanesine de benzetilir. 

 “Bir noúùa durur kÀtib-i óüsnüñ kaleminden 

 Yüzüñ beni kim berg-i gül-i aómere düĢdi” 

   Ahmed PaĢa, Divan G 346-5  

   (Tarlan 1966, 348) 

Şerer 

Güzelin suya benzeyen yanağının üzerindeki siyah benler, 

âĢığın ateĢler saçan ahından suya düĢmüĢ bir kıvılcımdır. Ben ile suya 

düĢüp sönen kıvılcım arasında renk bakımından ilgi kurulur. 

 “äuya düĢmiĢ bir Ģererdür Àh-ı ÀteĢ-bÀrdan 

 èÁrıøuñ Àbındaki òÀl-i siyÀh ey lÀle-òad” 

   Yahyâ Bey, Divan G 52-3  

   (ÇavuĢoğlu 1977, 313)  
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Tîre 

Eskiden Aydın sancağına bağlı önemli bir merkez olan Tire, 

edebî metinlerde çoğunlukla tezat ve tevriye oluĢturacak biçimde 

kullanılır. Güzelin parlak, aydınlık yüzü Aydın olduğunda, Tire de bu 

beyazlığın içindeki siyah bene benzetilir. 

 “Ruòuñda òïĢ yaraĢmıĢ òÀl-i miskìn 

 Nitekim Aydın içinde Tìre” 

   Necâtî, Divan G 531-4  

   (Tarlan 1997, 473) 

Üzüm 

Güzelin saçı, üzüm salkımına benzetildiğinde, benler de renk 

ve Ģekil itibarıyla kara üzüme benzetilir; “üzüm üzüme baka baka 

kararır” atasözüyle verilir. 

 “ÒÀlüñ cefÀyı òÿĢe-i zülfüñden ögrenür 

 Üzüme göre úararur ey bì-vefÀ üzüm” 

   Necâtî, Divan G 360-5  

   (Tarlan 1997, 363) 

Yüz karası 

Yüz karası deyimi kinayeli kullanılarak hem yüzdeki benin 

karalığını, hem de utanılacak bir durumu ifade eder. ġimdiye kadar 

ben genellikle güzelliği ifade etmek üzere kullanılırken olumsuz bir 

anlam yüklenmiĢtir. 

 “Didüm zülfi gider òÀlüñi gösder 

 Didi uzatmaàıl yüz úarasıdur” 

  Kadı Burhaneddin, Divan G 617-3  

   (Ergin 1980, 243) 

Zıll (Sâye) 

Güzelin yüzü beyazlığından dolayı ay, ıĢık, parlaklık olarak 

nitelendirildiğinde bu aydınlığın içinde bulunan ben, bir gölgeye 

benzetilir. ÂĢık, her yere sevgili ile birlikte gölge gibi giden beni 

görünce, bu durum karĢısında duyduğu üzüntü ve ona benzeme 

isteğiyle kendisini gölge gibi yerden yere atar. 

 “Òaù u òÀl öldürür èuĢĢÀúı tÀb-ı èÀrıø incitmez 

 ZevÀli bilmek istersen øiyÀdan bilme ôılden bil” 

   Bâkî, Divan G 312-3  

   (Küçük 1994, 293) 
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Sonuç 

Edebî metinlerde ben ile ilgili hayallerin, benzetme ve 

mecaz unsurlarının ortaya çıkıĢında saç, yüzdeki ayva tüyleri ve 

yanağın etkili olduğu; benzetme ve mecaz unsurlarının çoğunlukla 

benin rengi, Ģekli ve konumu etrafında yoğunlaĢtığı; kokuyla ilgili 

benzetme ve mecazların daha az kullanıldığı; yanakta ve dudak 

çevresindeki tek benden sıklıkla söz edildiği görülmektedir.  

Benin kokusuyla ilgili “abîr, anber, bahûr, nâfe”; benin 

kokusu ve rengiyle ilgili “müĢg”; benin kokusu, Ģekli ve konumuyla 

ilgili “karanfil, reyhân, sünbül, ûd”; benin kokusu, rengi, Ģekli ve 

konumuyla ilgili “sipend” teĢbih ve mecaz unsurları arasındadır. 

Benin rengiyle ilgili “aĢûb, âteĢ-perest, ayyâr, bekçi, belâ, 

benefĢe, Berât Gecesi, bî-hîĢe, Bilâl-i HabeĢ, ceyĢ, düzd, fettân, 

Firengistân, fitne, fitne-cû, gurâb, hâce-i Hindû, HabeĢ sultanı, HabeĢ 

emîri, HabeĢ çerîsi, Hacerü‟l-esved (Seng-i Esved), hâl, hasûd, hâzin, 

hileci, Hindistân, Hindistân sultânı, Hindû, Hindû-beççe, Ka‟be, 

Ka‟betu‟llâh, kader, kâfir, kara, kara gün, kara kul (kullukçu), Mısr, 

nûr-ı nigeh, pâsbân, put-perest, sanem, Semerkand, ten-i Mecnûn, 

Tîre, vahĢî gazal, zıll/sâye”; benin rengi, Ģekli ve konumuyla ilgili 

“ades, âsâr, âĢiyân, ayn-ı câdû, beydak (piyâde), biber/fülfül, bülbül, 

câdû, delük, dürdâne (inci), göz bebeği, göz, güneĢ, güneĢ tutulması, 

Kara (Karaca) Dağ, kara parçası, kir, leke, lâle, meges, mektep 

çocuğu, murg-ı âbî, murg-ı sevdâ, nâf (göbek), nakĢ, nâ-müselmân, 

nokta, pervâne, secde-ber, sıfr, Ģâh-dâne (Ģeh-dâne), Ģâhin, Ģerer, 

Ģübhe, üzüm” teĢbih ve mecazlar arasındadır. 

Benin Ģekli ve konumuyla ilgili teĢbih ve mecazlar arasında 

“afyon, ahter, alâmet, ashâb, âyet, baht, baĢ, beg, Bercîs, beyân-ı 

Hakk, çâh-ı Bâbil, çekirdek, çeĢm-i Hümâ, dâne, dîn, îmân, durak, 

elma çekirdeği, endîĢe, esîr, ferzâne, garîb, garîbân, girde-bâliĢ, gubâr, 

gûy, gülle, güzeller, hab, habâb, hâlî, harâmî, hardal, Hârût, haĢhaĢ, 

hat sanatı, hem-dem, hû, i‟râb, Ġsa, kasr, kelâm, kitâb, Kur‟ân, 

Mantıku‟t-tayr, Mârût, melek, Pervîn (Süreyyâ), reml, sâhil-hâne, 

Semender, Ģebnem, tavus-ı kudsî, tesbîh (sübha-yı sad-dâne), tevhîd, 

tıfl, tuhm (tohm)” bulunmaktadır. 

AnlaĢıldığı gibi benin rengi, Ģekli, konumu ve var olduğu 

düĢünülen güzel kokusuyla ilgili benzetme ve mecazların oluĢumunda 

bilinmeyen âlem, dinî ve tasavvufî unsurlar, gökyüzü, tabiat, coğrafî 

bölgeler, insan, hayvan ve bitkiler, gıda maddeleri çeĢitli özellikleriyle 

kullanılmakta; oldukça geniĢ bir hayal dünyasıyla verilmektedir.  

Çoğunlukla güzelin aslî güzellik unsurları arasında yer alan, 

naz elbisesi ve süs olarak nitelendirilen ben, az da olsa “hırsız, 
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haydut”, “Ģüphe”, “yüz karası” gibi olumsuz anlamlar içerecek Ģekilde 

kullanılmaktadır. Siyah renkli benin yanı sıra yeĢil renkli benle ilgili 

hayallere de rastlanmakta ve yeĢil renkli benlerin o dönemlerde misk 

maddesinden yapıldığı anlaĢılmaktadır.  

Bu tarz unsur taramalarına yönelik çalıĢmalar, Ģairlerin bir 

mantık çerçevesi içerisinde oluĢturdukları zengin hayal dünyalarını, 

kullandıkları teĢbih ve mecaz unsurlarını, sosyal hayattan 

düĢünüldüğü gibi kopuk olmadıklarını, kültür aktarımında büyük  rol 

oynadıklarını açıkça göstermeleri bakımından önem arz etmektedir. 
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